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Abstract

TCM exhibition is a significant way to know about TCM cultural heritage and treasures, and the quality
of their English translation determines whether these exhibitions can affect the effect of broadcasting,
educating, as well as the international communication. This paper takes the English translation of the
National Museum of “Light of Wisdom”—Traditional Chinese Medicine Culture Exhibition as an example,
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summarizes the faults or problems in the English translation of it, such as insufficient translation, inac-
curate translation and excessive translation, and attempts to put forward translation strategies and
principles, such as flexible handling the cultural background information and taking readers as the cen-
ter. Hopefully, the paper can provide a certain reference for the further translation and research of the
linguistic landscape of TCM museum or exhibition text and improve the international influence.
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2. PEHNILR

“EEZ T FPEZSCALE(“Light of Wisdom”—Traditional Chinese Medicine Culture Exhibition)#& Hi
o E E K EE . B X EAEYE E SRR EERE, T 2023441 H 18 H&E 7 H 23 HEE K HY)
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ACHET ZE W COARSEVEAR, Jghirh D224 e Vo i b R — S [ URTAS &2,k Rl 9t AH I P R
WS ATTVE, LAFE AU SR WS OARBEERE AT, R R 25 S BRI TE & ot i, JRAREE R
e SR WA R S .
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Figure 1. “The inseparability of the body and spirit”
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PRI

“FEmE”

JEWIEFA A Z AR A MR AL, SURFA S RHE. SO EOCE R ANER . BURIA AT & 9E1E
B FB ARG Ko BT WA 1

Table 1. Examples and analysis of inappropriate translation of TCM exhibition

% 1. FEAREREPIETERGT RO
JR3C PEXC o3
BERESCBRATIBAR S I SR, T EANEL,
PSR oracle bone medical record et 1 PAONle one nseripted TEIE B
T -
WU RAMIGTA R, % treatment objects, areas, and JXHL treatment areas 7¥ %) S NICAE 2 LR e J7 A7 L (1)

fry TriEEERAT R

HHLLE YA

et o BR 2444 2R QT AR

LA Z AR B ELE)

Tt H

methods

All medicinals are based on
herbs.

promoting the development of
TCM heritage and innovation

supplemented by several digi-
tal images and interactive
projects

“CUEITIX AR AR AR, BB sites B
e, ARAOWI. FEIRIT I S ARERAL .

HECOR” BIRA, mEHEEsch ‘AT WA
TGS USRS . WZ, based on AELAER;
AT FAE: Herbs are fundamental to all medici-
nals. (B2 EE A IRA. )

KT CQUETT CRET ZFHRONIFPIRAR, T
Ik AR SEIH” ke, EIECN: promoting

the heritage, innovation and development of TCM,

PEALZEH several — 1K 5 R “ A [RE
AT, AFEIRE, WA multiple. many
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PRI [FIRERL SRR  JE AN 0 B 1 22 PRl

Bl “EEFZA, Rmid, ETHM, TRE, RRAT, REAF, Fxthy, ¥RHSHME, mAL
ERF, REFE

# X_: Those who knew the way of keeping good health in ancient times always kept in their behavior in daily life in
accordance with the nature. They followed the principle of Yin and Yang and kept in conformity with the art of prophecy

based on the interaction of Yin and Yang. They were able to modulate their daily life in harmony with the way of recuperating

the essence and vital energy. thus they could master and practice the way of preserving good health. Their behaviors in daily

life were all kept in regular patterns, such as their food and drinks being of fixed quantity. Their daily activities were all in
regular times, they never overworked. In this way, they could maintain both in the body and in the spirit, and were able to

live to the old age of more than 100 years.

REPPET CEATNL « RIAD) 58—, SOARSCE 30, R B AR v A e 4R A AR
SEAR SR B IR AE I QOB X — BOCT RSN E AR [ B B (E) oI 5] HAE A
X NFRAE A BN AR B BH2 007 A A A EVRAN 1 i o (EDGF N2 AR 98 B A B M i B 2 TS
Hfh, TRILA) TGP RAZIN M AR, RiEHEORAGE, ST, WESCRB T
5 AR USRS B A I AREEAR, (B R BRI A S, MEARTFFAS— B AL AT Al A 250X — KB %
3, RV 58 AR ME AL 78 70 BE AR I ST PR

«

B2 Gy “HE ASAR RT RN RERE, “a#mis” Mtk RYEFARIBTH-RER
&Ko
# X_: The “methods” of treatment were flexible and adaptable to different “diseases” and “syndromes”, and the subli-

mation of “treatment based on differentiation” was an important step in the development of TCM. This is an important leap in

the development of TCM.

WP R EE R . R RIG MR & CEEAAHE, AME AR R B IR A fe s —— “ Nt
AR N A E IR ” 2 i R R R R — IR EZ KEL” R E/E “was an important leap
in the development of TCM” R,

4. PEHRIICATIENR

F BB YR ST RE, TR SCRRI RS U AR R B AT 1 [2]. & VAR N A TR G A 4
MR EE 5, BIERIAE. RRB. AMXIER, LRI ) = ffdr[5]. R R
SCARGEREAG R RSN, Er R kb ES 0TS, hERE M, A S, SULRREE .
TEAT PRI B 5 1R B o AU TR AU R R A% 0o JBAR,, 700 4 A 1k v R et e i) R S e
—[6]. AT RGHALF TR EZLCHR, WAL, SR L, AR SE DL R 2 R Y
AHHEFG BRI, DAL
4.1, FAMEER

1) T EAE R IR S E A RS0 B R TRIE NIRIER 7, A I AN S PR 2 A
RIRBEB O 5, WSO ATERUEIS. W “ Bz N, HAEE” , FOER N 18”7 GEREFE
BN, IEFTE “XZ XK o W TERAMNE S SO S ANE AR S, W RAEESE “those who
knew the way in ancient times” 7] REBS 2R T, 1k ANZfE, “the way” FTHR7TTa A ? @G HHN “the way
of keeping good health” (W7 1), SEEEWWH, *hEMARPINFAE B8 H . 1A, T 5L h R
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W IEHERNBRARIEWR T DOE S5, W “RBHRE” AR RE “ME” . “IF” —— “Thelegend of
orange and well” , T Z 4N E H DG ISR TR A0 Br RS #, AT %M “that is, boiling orange leaves
with well water in relieving the people from pestilence” »

THYIE RIS R G S AR — [ ORI B RIE S AE LG, R — Pk 1 o — [ A T e B B 1Ry
TERBAERFER) “15 7 (trans-writing) 174, & —F “HIREIGIE” [7]; S8 MU0 A [F1E S MU0 2 (8]
BT ZRES R R[6]. XEME, HYIIHBR WSO BIPEAE — € IR N VP BEA S JFCAR H 3
BFERIE . NAETERS BEE N T 2 5

2) FEARE AT AZ HEAIER . S, RIEFNRTEEFRTCAZE, 75200 A B ]
THEOLT, AE 2 BT W AT O B S, ORFFIEBEASC I AR o an s I L B AR
W CUgEE” . CARRT SR, PRSORE “I AT I CUiEE T DR AP ARBLEE T 1) AR GEEEATE, R
HUH B F TCM scholars. TCM classics. QISR &K, S8 AN LL: (HARIE K E IR TE L4 E “h
&7 5“7 o AR Z RN, SR R, ST EME SR AT fCHEE” i
AR U AR R . RIFERIER “R=E2E”, FHCHH “R27 RN “RENMREG 2%, FiihE
T, BSCIEAE “the place where the Yellow Emperor hid his books” , M AMZE—@EBM N “R
87 “ZEE7, RIMMEWAT A B EERK

4.2. LUEE AL

TR K S SO IR 5 MR IE R BN, WREZ . FRE R EH0EN, N5 g E
PR S AL ) 55K 5 ST 150, R, eER R B 2 1 4hE . AT IR, ERE P
POVERRDUIS PR 2K FAREE A TR O L L, 7870 2 RE AT B 52 31 ARe A0 I A5 A R ST STARR
R TR [ X 3 PGB F R W, U T RESRASAR AT A R R b AR 0 (8] Rk, & R
PRI %o fE B RS2 AR, B A R R IRE AR TR, X TR IME BT AR Z
FAE[8]. T “EEIE” FR X T H A B2 HE R U A A AR BIHT . BR 24 R A B R BUR L
PRAE N AT S TR R T TR B BEZGRR (L N A APEDILAR P RE O R B 3 BRI N 2, T
1 TR N AR NG B2 450 10 SR 00 S AR AR, NAZH LASSCRIPE, JOIEH B E PR 2 e S 0
WAREhESME. KTH. GUER5].
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BLR— L5 [ AN AME 222 Kb, 3 SR P AT DA 2 D oo (RO R LU, 0 s PR O i B S A 1 3
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